
 

 



Comprensión auditiva 

聴き取り問題 

TAREA 1 P90・91 重要語句・フレーズ 

 
Ejemplo Conversación 0 
 
男性 
Mamá, hay que comprar champú. 
ママ、アイ ケ コンプラール チャンプ。 
ママ、シャンプーを買わないと。 
 
hay que＋動詞原型「〜しなければならない」 
tener que＋動詞原型も同じような表現ですが【hay que＋動詞原型】は、 
⼀般的に誰もが「〜しなければならない」、【tener que＋動詞原型】の⽅は、 
特定の誰かが「〜しなければならない」というニュアンスの違いがあります。 
 
 
⼥性 
Hay un bote en el cuarto de baño. 
アイ ウン ボテ エン エル クアルト デ バーニョ。 
浴室に１つあるわよ。 
 
bote は辞書で調べると「広⼝瓶」「⽸」で、ここではシャンプーの容器のこと
を bote と表現しているのです。 
 
cuarto de baño「浴室」 
 
 
 



男性 
No, eso es gel, el champú se terminó ayer. 
ノ、エソ エス ヘル、エル チャンプ セ テルミノ アジェール。 
いや、それはジェルだよ。シャンプーは昨⽇なくなったんだ。 
 
「無くなった」というのを terminar「終わる・終える」という動詞の過去形を 
使って、se terminó という受動態で表現しているのです。「終えられた→使われ
た」、つまり、全部なくなった、ということです。 
 
 
⼥性 
¡Vaya! ¿Por qué no bajas al súper y traes uno? 
バジャ！ポル ケ ノ バハス アゥ スペル イ トラエス ウノ？ 
そうなのね！スーパーに⾏って１つ買ってきてくれない？ 
 
¿por qué no〜?「〜してはどうですか？」 
 
bajar は「降りる」という意味ですが、 
ここでは bajas al súper「スーパーへ⾏く」という意味で捉えると良いです。 
 
Súper は、ここでは「凄い」という意味ではなく、 
supermercado「スーパーマーケット」の略語として使われています。 
 
traer「持ってくる」＊ここでは「買ってくる」ということです。 
 
 
男性 
Vale, ¿alguna cosa más? 
バレ、アゥグーナ コサ マス？ 
分かった。他に何か要るものはある？ 
 
 



¿alguna cosa más?「他に何か（必要なものは）ありますか？」 
この表現はそのまま覚えましょう。店員さんがお客様に対してこのように⾔う
こともあります。 
 
 
⼥性 
Pues sí. A ver..., pasta de dientes compré yo ayer, 
プエス スィ。ア ベール...、パスタ デ ディエンテス コンプレ ジョ 
アジェール、 
そうねぇ。う〜んと...⻭磨き粉は昨⽇買ったわ。 
 
pasta de dientes「⻭磨き粉」 
 
 
pero el desodorante se está terminando, compra uno. 
ペロ エル デソドランテ セ エスタ テルミナンド、コンプラ ウノ。 
でも、消臭剤がなくなりかけているわ。１つ買ってきて。 
 
desodorante「消臭剤」「芳⾹剤」 
 
ここでも、terminar「終わる」「終える」という動詞を使って「無くなる」とい
う表現をしているのですが、está terminando「無くなっているところです」と
いう現在進⾏形で表現しているわけです。 
 
つまり、「無くなりかけている」ということですね。受動態なので se está 
terminando と表現します。シャンプーは⼈に使われて無くなるので 
受動態で表現されているわけです。 
 
 
 
 
 



男性 
Y voy a comprar un cepillo de dientes para mí. 
イ ボイ ア コンプラール ウン セピージョ デ ディエンテス パラ 
ミ。 
それじゃ、僕⽤に⻭ブラシを１つ買ってくるよ。 
 
ir a＋動詞原型「〜する（つもり）」 
cepillo de dientes「⻭ブラシ」 
 
 
⼥性 
Compra dos mejor. 
コンプラ ドス メホール。 
２つ買った⽅がいいわ。 
 
要するに「２つ買ってきて」と⾔っているのです。 
 
 
0. ¿Qué va a comprar el chico? 
ケ バ ア コンプラール エル チコ？ 
男の⼦は何を買うのですか？ 
 
ここも ir a＋動詞原型「〜する（つもり）」の表現が使われていますね。 
ir の部分を主語によって活⽤を変えれば良いですね。 
 
 
 
 
 
 
 
 



Conversación 1 
 
男性 
¡Marisa!, no te vi ayer. ¿Qué tal el dentista? 
マリサ！、ノ テ ビ アジェール。ケ タゥ エル デンティスタ？ 
マリサ！昨⽇⾒なかったね。⻭医者はどうだった？ 
 
vi は ver「⾒る」「会う」の点過去の活⽤ですね。no te vi なので「君に会わな
かった」「君を⾒なかった」ということですね。 
 
¿Qué tal? は¿Cómo estás? と同じような表現ですが、フォーマルな場や⽬上の
⼈などへはあまり使わない⽅がよいです。 
 
 
⼥性 
Al final no pude ir. 
アゥ フィナゥ ノ プデ イール。 
結局、⾏けなかったの。 
 
pude は poder「〜出来る」の点過去の活⽤です。 
 
 
Cuando me levanté, me sentía fatal. 
クアンド メ レバンテ、メ センティーア ファタゥ。 
起きたら、とても気分が悪かったの。 
 
cuando は「時」ですが、疑問視の cuándo とは違います。 
 
levantarse「起きる」「体を起こす」 
 
再起動詞ですね。 
me levanto「私は起きる」、te levantas「君は起きる」という感じで使います。 



me sentía fatal「（私は）気分がすごく悪かった・体調がすごく悪かった」 
fatal⾃体は「致命的な」などの意味があります。 
このフレーズもそのまま覚えましょう。 
 
 
Un dolor de cabeza insoportable. No sabía qué hacer. 
ウン ドロール デ カベサ インソポルターブレ。ノ サビア ケ  
アセール。 
耐えられない頭痛で。どうすればいいか分からなかったの。 
 
no sabía qué hacer「どうすれば良いか分からなかった」 
そのまま覚えましょう。 
 
 
男性 
¿No llamaste al 112? 
ノ ジャマステ アル（アウ） ウノウノドス？ 
112 番に電話しなかったの？ 
 
スペインだと、救急は 112なのですね。これは、国によって違います。 
 
 
⼥性 
No, mi marido prefería llevarme de urgencias al hospital, 
ノ、ミ マリード プレフェリーア ジェバルメ デ ウルヘンスィアス  
アゥ オスピタゥ。 
してないわ。夫が私を救急に連れて⾏く⽅が良かったの。 
 
preferir＋動詞原型「〜する⽅がよい」「〜する⽅が好みである」 
llevar＋⼈ a〜「〜へ連れて⾏く」「〜へ搬送する」 
 
de urgencias「救急で」 



pero decidimos pasar primero por la farmacia de guardia que está al lado de casa. 
ペロ デスィディーモス パサール プリメーロ ポル ラ  
ファルマースィア デ グアルディア ケ エスタ アゥ ラド デ  
カーサ。 
でも、先に家の近くにある薬局に⾏くことにしたの。 
 
decidir＋動詞原型「〜すると決⼼する」 
 
pasar por〜「〜へ⽴ち寄る」 
ここでは、間に primero が⼊っていますね。 
 
farmacia de guardia は、辞書だと「夜も営業する薬局」と記載されています
が、要するに、緊急で薬が必要な⼈のために通常より遅くまで開けている 
薬局のことです。。 
 
 
Me dieron un analgésico bastante fuerte. 
メ ディエロン ウン アナルヘースィコ バスタンテ フエルテ。 
強い鎮痛剤を（売って）もらったの。 
 
dieron は dar「与える」の点過去の活⽤ですね。Me dieron なので「私に与え
た」、つまり「貰った」ということですね。 
 
analgésico「鎮痛剤」 
 
 
Después de una hora ya me sentí mejor. 
デスプエス デ ウナ オーラ ジャ メ センティ メホール。 
1時間後に良くなったわ。 
 
ここでの ya は「もう既に」ではなく「すぐに」という意味ですね。 
 



me sentí mejor「（私は）（体調が）良くなった」 
そのまま覚えましょう。 
 
 
男性 
Ya, pero deberías ir al médico. 
ジャ、ペロ デベリーアス イール アゥ メディコ。 
そうなんだね。でも、医者に診てもらわないとね。 
 
deber「〜するべきである」「〜しなければならない」 
ここでは過去未来形の debería となっていますが、義務や可能性などを表現す
る時に過去未来形が使われたりするのです。 
 
 
⼥性 
Sí, sí, tengo cita mañana. 
スィ、スィ、テンゴ スィータ マニャーナ。 
ええ、ええ。明⽇予約したの。 
 
tener cita「約束がある」という表現ですが、医療⽤語になると「予約をしてい
る」というニュアンスになります。 
 
 
1. ¿Adónde fue ayer la mujer? 
アドンデ フエ アジェール ラ ムヘール？ 
⼥性は昨⽇、どこへ⾏ったのですか？ 
 
¿dónde〜?は「どこ？」、¿a dónde〜?は「どこへ〜？」という疑問視ですね。 
 
 
 
 



Conversación 2 
 
 
男性 
¿Qué tal los resultados? ¿Qué te ha dicho el médico? 
ケ タゥ ロス レスゥタードス？ ケ テ ア ディチョ エル  
メディコ？ 
結果はどうだった？医者は何て⾏ってるの？ 
 
¿Qué te ha dicho el médico?「医者はなんて⾔ってるの？」 
⾔っているのが医者ではないなら、el médico の部分相応しい語句にを変える
と良いですね。 
 
 
⼥性 
Pues que soy alérgica al gluten. 
プエス ケ ソイ アレルヒカ アゥ グルテン。 
グルテンアレルギーだって。 
 
ser 動詞＋alérgico (alérgica) a〜「〜のアレルギーである」 
 
 
男性 
¡No me digas! ¿Eres celíaca? 
ノ メ ディガス！エレス セリーアカ？ 
そうなの！？セリアック病なの？ 
 
no me digas には、「信じられない」「本当に？」という驚きのニュアンスが 
あります。 
 
 
 



⼥性 
Sí, y además dice que quizá soy alérgica a la leche y a los huevos, 
スィ、イ アデマス ディセ ケ キサ ソイ アレルヒカ ア ラ レチェ 
イ ア ロス ウエボス、 
ええ。さらに、おそらく⽜乳や卵アレルギーだろうとも⾔われたわ。 
 
decir que〜「〜と⾔う」「〜と発⾔する」 
 
 
pero tiene que hacerme más pruebas para confirmarlo. 
ペロ ティエネ ケ アセルメ マス プルエーバス パラ  
コンフィルマルロ。 
でも、それを確認するために更に検査を受けないといけないの。 
 
tener que＋動詞原型「〜しなければならない」 
hacer prueba(s)「検査をする」 
 
confirmar「確認する」 
 
 
男性 
Entonces, ¿qué puedes comer? 
エントンセス、ケ プエデス コメール？ 
じゃあ、何が⾷べられるの？ 
 
 
⼥性 
Muchas cosas. No tengo problema con las verduras y la fruta... 
ムーチャス グラスィアス。ノ テンゴ プロブレーマ コン ラス  
ベルドゥーラス イ ラ フルータ... 
沢⼭のものが⾷べられるわ。野菜や果物は問題ないの... 
 



男性 
Pollo y pescado también, supongo. 
ポージョ イ ペスカード タンビエン、スポンゴ。 
だぶん鶏や⿂もだね。 
 
supongo は suponer という動詞の yo（私）の活⽤で、推測のニュアンスを 
出すことが出来ます。 
 
 
⼥性 
Bueno, el doctor me ha dicho que, de momento, no tome pescado... 
ブエノ、エル ドクトール メ ア ディチョ ケ、デ モメント、ノ トメ 
ペスカード... 
いや。医者は、今は⿂を⾷べないようにと⾔ってるわ。 
 
me ha dicho と現在完了で表現しているので「私に⾔って、今も（私に）その
ように⾔っている」というニュアンスになります。 
 
de momento「⽬下」「今は」 
 
no tome pescado の部分は「⿂を⾷べるな」という命令形なのですが、 
「〜するな」という否定の命令形の場合は、no＋接続法活⽤となるのです。 
 
 
男性 
¿No? Pues vaya... 
ノ？ プエス バジャ... 
ダメなの？そうかぁ... 
 
 
 
 



2. ¿Qué puede comer la mujer? 
ケ プエデ コメール ラ ムヘール？ 
⼥性は何を⾷べることが出来ますか？ 
 
 
 
Conversación 3 
 
⼥性 
¡Las cinco, por fin! Hoy estoy cansadísima. 
ラス スィンコ、ポル フィン！ オイ エストイ カンサディースィマ。 
やっと 5 時よ！今⽇はすごく疲れたわ。 
 
〜símo, 〜síma という表現は、通常の意味に「凄く」と付け⾜したような語句
となります。ここでは cansada を cansadísima ということで「とても疲れた」
と⾔っているのです。 
 
 
Hoy tengo clase de pilates en el gimnacio, 
オイ テンゴ クラセ デ ピラテス エン エル ヒムナスィオ。 
今⽇はジムでピラティスのクラスがあるの。 
 
pilates は、精神のコントロールと体の運動を混ぜ合わせた、呼吸とリラックス
を基本とする運動のこと。 
 
 
pero creo que no voy a ir. 
ペロ クレオ ケ ノ ボイ ア イール。 
でも、⾏かないと思うわ。 
 
 
 



男性 
Sí. Yo también estoy agotado y tengo sueño. 
スィ。ジョ タンビエン エストイ アゴタード イ テンゴ スエニョ。 
うん。僕もクタクタだし眠いよ。 
 
estar agotado (agotada)「クタクタである」「バテている」 
 
 
Estoy deseando volver a casa, sentarme en el sofá y ver uno de esos 
documentales culturales que siempre ponen en la 2. 
エストイ デセアンド ボルベール ア カーサ、センタルメ エン エル  
ソファ イ ベール ウノ デ エソス ドクメンターレス  
クゥトゥラーレス ケ スィエンプレ ポネン エン ラ ドス。 
家に帰ってソファーに座って、いつも２チャンネルでやっている⽂化ドキュメ
ンタリーを観たいな。 
 
desear＋動詞原型「〜することを望む」 
volver a〜「〜へ戻る」「〜へ帰る」 
 
sentar は「座らせる」、「（⾃分が）座る」という場合は、sentarse「座る」と 
なります。「（私が）座る」だと me siento となります。 
 
 
Pero primero, tengo que salir a pasear al perro y luego llevar el coche a la 
revisión anual. 
ペロ プリメーロ、テンゴ ケ サリール ア パセアール アゥ ペロ イ 
ルエゴ ジェバール エル コチェ ア ラ レビスィオン アヌアゥ。 
でも、まず、⽝を散歩に連れて⾏って、それから⾞を⾞検に持って⾏かないと
いけないんだ。 
 
salir a＋動詞原型「〜しに出掛ける」 
llevar は、ここでは「持っていく・運ぶ」という意味で使われています。 



revisión「点検」「オーバーホール」 
anual「1年の」「毎年の」「年間の」 
 
 
⼥性 
¡Anda! Yo también tengo que pasar la revisión al coche. 
アンダ！ ジョ タンビエン テンゴ ケ パサール ラ レビスィオン  
アゥ コチェ。 
なんだ！私も⾞を⾞検に出さないといけないわ。 
 
「⾞検に出す」と訳していますが、ここでの pasar は「⾞検に通す」「⾞検に合
格する」というニュアンスになります。 
 
 
Lo había olvidado. 
ロ アビア オルビダード。 
忘れていたわ。 
 
 
男性 
Bueno, puedes ir el sábado, tienes una ITV cerca de casa. 
ブエノ、 プエデス イール エル サーバド、ティエネス ウナ  
イ・テ・ウベ セルカ デ カーサ。 
うん。今度の⼟曜⽇で⼤丈夫だよ。家の近くに I T V があるよ。 
 
ITV＝Inspección Técnica de Vehículos「⾞検」 
 
 
3. ¿Qué es lo primero que va a hacer el hombre al volver a casa? 
ケ エス ロ プリメーロ ケ バ ア アセール エル オンブレ アゥ  
ボルベール ア カーサ？ 
男性は、家に帰ってから、最初に何をするのですか？ 



que va a hacer の部分の que は関係代名詞ですね。前の lo primero「最初のこ
と・最初にやること」のことを説明しています。 
 
al volver の部分は【al＋動詞原型】の形で、ここでは「〜してから」「〜した
時」という表現になります。 
 
 
 
Conversación 4 
 
⼥性 
¡Qué tarde es! Estoy muy nerviosa. 
ケ タルデ エス！ エストイ ムイ ネルビオーサ。 
もうこんな時間よ！すごくナーバスだわ。 
 
 
男性 
Tenemos que darnos prisa. 
テネーモス ケ ダルノス プリーサ。 
急がないといけないよ。 
 
darse prisa「急ぐ」 
例えば、Date prisa por favor. と⾔えば「急いで下さい」という意味になりま
す。 
 
 
Hay que salir para el aeropuerto en treinta minutos si queremos llegar bien. 
アイ ケ サリール パラ エル アエロプエルト エン トレインタ  
ミヌートス スィ ケレーモス ジェガール ビエン。 
余裕を持って空港に着きたいなら、30 分で出発しないといけないよ。 
 
en＋時間・⽇にち「〜後に」「〜以内に」 



llegar bien は直訳すると「上⼿く着く」というようになりますが、要するに
「間に合う」ということです。 
 
 
A estas horas siempre hay mucho tráfico. 
ア エスタス オーラス スィエンプレ アイ ムーチョ トラーフィコ。 
この時間はいつも凄く混んでるんだ。 
 
A estas horas という、a を使った時間の表現ですね。 
hay mucho tráfico「（道路が⾞で）凄く混む」 
 
 
⼥性 
Voy a ducharme rápidamente. 
ボイ ア ドゥチャルメ ラーピダメンテ。 
急いでシャワーを浴びるわ。 
 
ducharse「シャワーを浴びる」 
 
me ducho「私はシャワーを浴びる」 te duchas「君はシャワーを浴びる」 
se ducha「（あなたは・彼は・彼⼥は）シャワーを浴びる」 
 
 
¿Tú también te tienes que duchar? 
トゥ タンビエン テ ティエネス ケ ドゥチャール？ 
あなたもシャワーを浴びないといけないの？ 
 
te tienes que duchar の部分は、tienes que ducharte とも表現出来ます。 
 
 
 
 



男性 
No. Me he duchado y me he afeitado esta mañana al levantarme. 
ノ。メ エ ドゥチャード イ メ エ アフェイタード エスタ  
マニャーナ アゥ レバンタルメ。 
いいや。僕は今朝起きてからシャワーを浴びて髭を剃ったんだ。 
 
afeitarse「髭を剃る」 
 
al＋動詞原型「〜する時・〜した時」 
levantarse「起きる」 
 
 
⼥性 
Pues, entonces, puedes cerrar ya las maletas. 
プエス、エントンセス、プエデス セラール ジャ ラス マレータス。 
それじゃあ、もうスーツケースは閉じていいわね。 
 
 
男性 
Vale. Me visto en un minuto y las llevo al coche. 
バレ。メ ビスト エン ウン ミヌート イ ラス ジェボ アゥ  
コチェ。 
了解。1 分で着替えて⾞に持って⾏くよ。 
 
vestirse「服を着る」 
「着替える」というよりは、「服を着る」というニュアンスになります。 
活⽤については、辞書で確認をしておきましょう。 
 
las llevo al coche の las は maletas「スーツケース」のことですね。 
 
 
 



4. ¿Qué tiene que hacer todavía el hombre? 
ケ ティエネ ケ アセール トダビーア エル オンブレ？ 
男性は、何をやらなければいけないのですか？ 
 
 
 
Conversación 5 
 
 
男性 
¡Puf! ¡No me encuentro bien! 
プフ！ ノ メ エンクエントロ ビエン！ 
あぁ！気分が良くないよ。 
 
no me encuentro bien「気分が良くない」「体調が悪い」 
そのまま覚えましょう。 
 
 
Creo que me ha sentado mal el café. 
クレオ ケ メ ア センタード マゥ エル カフェ。 
コーヒーで気分が悪くなったんだと思う。 
 
sentado は sentar「座らせる」という動詞の過去分詞なのですが、 
「（⾷べ物が）（体に）良い・悪い」「消化される・されない」という意味もあ
るのです。 
 
me ha sentado mal なので「今も消化されていない」というニュアンスになり
ます。 
 
 
 
 



Me duele mucho el estómago y estoy nervioso. 
メ ドゥエレ ムーチョ エル エストーマゴ イ エストイ  
ネルビオーソ。 
お腹がすごく痛くてナーバスになっているよ。 
 
 
⼥性 
Quizá no deberías tomar café. 
キサ ノ デベリーアス トマール カフェ。 
多分、コーヒーは飲むべきじゃないわ。 
 
quizá「恐らく」「多分」 
 
deberías は先ほども出てきましたね。deber の過去未来形で、義務や可能性を
話す時は過去未来形で話すこともある、ということでした。 
 
 
¿Por qué no pruebas a desayunar té o alguna infusión? 
ポル ケ ノ プルエバス ア デサジュナール テ オ アゥグーナ  
インフスィオン？ 
お茶かハーブティーにすれば？ 
 
probar「試す」「試⾷する」「試着する」 
活⽤については、お⼿持ちの辞書で確認しておきましょう。 
 
probar a＋動詞原型「〜をしてみる」 
infusión「ハーブティー」 
 
 
 
 
 



男性 
Es que no me gustan mucho y necesito un café para empezar el día. 
エス ケ ノ メ グスタ ムーチョ イ ネセスィート ウン カフェ  
パラ エンペサール エル ディーア。 
あまり好きじゃないんだ。それに、1 ⽇の始まりにコーヒーが必要なんだ。 
 
 
⼥性 
¿Y un zumo de naranja? 
イ ウン スーモ デ ナランハ？ 
オレンジジュースは？ 
 
 
男性 
Sí, bueno, no sé. No me sienta muy bien. 
スィ、ブエノ、ノ セ。ノ メ スィエンタ ムイ ビエン。 
あぁ。そうだね。あまり消化が良くないからね。 
 
sienta は、sentir「感じる」という動詞の活⽤ではなく、sentar「座らせる」と
いう動詞の活⽤になります。 
 
 
Creo que voy a seguir tu consejo y mañana voy a tomar una manzanilla en lugar 
de tomar tres cafés, como siempre. 
クレオ ケ ボイ ア セギール トゥ コンセーホ イ マニャーナ ボイ 
ア トマール ウナ マンサニージャ エン ルガール デ トマール  
トレス カフェス、コモ スィエンプレ。 
君の助⾔に従うよ。明⽇はいつものコーヒー3杯の代わりにマンサニージャを 
飲むよ。 
 
seguir は「続ける」「ついて⾏く」などの他に、 
「（指⽰・アドバイスなどに）従う」という意味があります。 



consejo「アドバイス・助⾔」 
en lugar de〜「〜の代わりに」 
 
como siempre「いつものように」 
 
 
⼥性 
¡Tres cafés! Así claro que te duele el estómago. 
トレス カフェス！  アスィ クラーロ ケ テ ドゥエレ エル  
エストーマゴ。 
コーヒーを 3杯ですって！それならお腹が痛いわね。 
 
así claro que〜「通りで〜だ」 
 
 
5. ¿Qué va a desayunar mañana el hombre? 
ケ バ ア デサジュナール マニャーナ エル オンブレ？ 
男性は、明⽇は何を朝⾷で⾷べるのですか？ 
 
 
 
Conversación 6 
 
 
⼥性 
Buenos días, ¿en qué puedo ayudarlo? 
ブエノス ディーアス、エン ケ プエド アジュダゥロ？ 
おはようございます。何をお探しですか？ 
 
¿en qué puedo ayudarlo? 
これは、お店の店員が⼊店してきたお客様に第⼀声でかける⾔葉です。 
「いらっしゃいませ」「何をお探しですか？」「何になさいますか？」という 



感じのフレーズとなります。 
 
 
男性 
Mire, necesito algo para el estómago. 
ミレ、ネセスィート アゥゴ パラ エル エストーマゴ。 
何か胃薬が必要なのです。 
 
mire は「ほら」とか「ほら、⾒て」という感じで良いです。 
 
 
Me duele mucho después de comer. 
メ ドゥエレ ムーチョ デスプエス デ コメール 
⾷後にとても痛くなりまして。 
 
 
⼥性 
Pues, tenemos estas pastillas, que son muy buenas para los gases. 
プエス、テネーモス エスタス パスティージャス、ケ ソン ムイ 	
ブエナス パラ ロス ガセス。	
そうですねぇ。これらの錠剤がありますよ。腸にはとても良いですよ。	

	
pastilla「錠剤」	

	
que	son〜に部分は、que を使って pastillas を説明しています。	

	
gas は「ガス」「腸ガス」ですが、buenas	para	los	gases「腸ガスに良い」を意訳
して「腸に良い」としています。	
 
 
 
 



男性 
Ya, pero no me gusta tomar pastillas. 
ジャ、ペロ ノ メ グスタ トマール パスティージャス。 
はい。でも、錠剤を飲むのは好きではないのです。 
 
 
He oído hablar de un jarabe que va muy bien. 
エ オイード アブラール デ ウン ハラーベ ケ バ ムイ ビエン。 
とても良いシロップのことを聞いているのですが。 
 
he oído hablar de〜「〜のことを聞いている・⽿にしている」 
 
 
Digestil, creo que se llama. 
ディヘスティゥ、クレオ ケ セ ジャマ。 
Digestil という名前だと思います。 
 
se llama〜「〜という・〜という名前である」「〜と呼ぶ」 
 
 
⼥性 
Pero, ¿qué le pasa exactamente? 
ペロ、ケ レ パサ エクサクタメンテ？ 
では、詳しく教えて頂けますか？ 
 
¿qué le pasa exactamente? は直訳すれば「正確には何があってのですか？」 
 
 
Porque Digestil es para hacer bien la digestión. 
ポルケ ディヘスティゥ エス パラ アセール ビエン ラ  
ディヘスティオン。 
Digestil は消化を良くするためのものなので。 



digestión「消化」 
 
 
男性 
Sí, no sé, pero creo que tengo digestiones muy pesadas. 
スィ、ノ セ、ペロ クレオ ケ テンゴ ディヘスティオーネス  
ペサーダス。 
はい。分からないですが、でも、消化がとても悪いと思います。 
 
tengo digestiones muy pesadas は直訳すれば「私は消化がとても重い」とな
り、つまり「消化が悪い」ということですね。 
 
 
⼥性 
Mire, mejor, pruebe primero con esta infusión a base de hierbas naturales. 
ミレ、メホール、プルエーベ プリメーロ コン エスタ インフスィオン 
ア バセ デ イエルバス ナトゥラーレス。 
⾒てください。まず、⾃然の葉がベースのこのハーブティを試してみてくださ
い。 
 
a base de〜「〜を基本とした」「〜を主にした」 
 
 
Va muy bien. 
バ ムイ ビエン。 
とても良くなりますよ。 
 
 
男性 
Estupendo. Muchas gracias. 
エストゥペンド。ムーチャス グラスィアス。 
素晴らしいです。本当にありがとうございます。 



6. ¿Qué compra el hombre? 
ケ コンプラ エル オンブレ？ 
男性はないを買うのですか？ 
 
 
 
 
はい、今⽇はここまでとなります。 
お疲れ様でした。 
 
なお、この問題の⾳声は単なる試験対策で使うだけではなく、シャドーイング
として利⽤すると、とても効果があります。 
 
ぜひ、試してみてください。 


